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В статье рассматриваются фразеологизмы с компонентами «душа», «серд
це» в белорусском языке и их эквиваленты в русском и немецком языках. Прово
дится структурно-семантический анализ фразеологических единиц. Фразеологиз
мы делятся на две группы. Первую группу составляют единицы, характеризующие 
эмоциональный мир человека. Вторую группу составляют фразеологизмы, описы
вающие личные качества человека. Выявлены общие и специфические черты фра
зеологических единиц, актуализирующие важные для различных лингвокультур по
нятия, реалии и категории.

Ключевые слова: фразеология, фразеологизмы, компоненты душа, сердце, 
структурно-семантический анализ, белорусский язык, русский язык, немецкий 
язык

The article deals with the phraseological units containing components «soul», 
«heart» o f the Belarusian language and their equivalents in the Russian and German 
languages. The structural-semantic analysis o f the phraseological units is carried out. 
Our research includes two large groups o f the phraseological units which are divided 
into subgroups. The first group includes the phraseological units characterizing the
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emotional world o f a person. The second group consists o f  the phraseological units 
describing personal qualities o fa  man. The analysis allowed us tofind out some universal 
and specific features o f the phraseological units which actualizes important fo r  different 
cultures concepts, realities and categories.

Keywords: phraseology, phraseological unit, components soul, heart, structural- 
semantic analysis, Belarusian language, Russian language, German language

В последние годы в белорусском языкознании значительное внимание 
уделяется изучению фразеологии в лингвокультурологическом аспекте, 
что находит свое отражение в многочисленных научных исследованиях [1; 
2; 3; 4; 5; 6].

Соматизмы -  это обозначения явлений, относящихся к сфере телесно
сти. Термин “соматический” используется в значении “связанный с телом 
человека, телесный” и противопоставляется понятию “психический”. Со
матический код является одним из наиболее древних кодов культуры, и но
сителем данного кода является человеческое тело. Это связано с тем, что 
человек познает окружающий его мир через самого себя, а значит, в первую 
очередь, и через свое тело и свои ощущения, чувства. Полученные знания о 
себе и своем теле человек перенес на окружающую его действительность, 
что находит отражение во фразеологическом фонде языка. Особое место 
занимают в нем устойчивые выражения с компонентом душа [7; 8].

Цель исследования -  сопоставление фразеологизмов с компонентами 
душа, сердце в белорусской, русской и немецкой национально-языковых 
картинах мира. Материал исследования -  50 фразеологизмов в белорус
ском языке и их эквиваленты в русском и немецком языках.

В результате исследования выделено несколько общих тематических 
групп соматических фразеологизмов в белорусском, русском, немецком 
языках.

В первую группу входят фразеологические единицы, характеризую
щие эмоциональный мир человека, а именно его настроение, эмоции, пере
живания и чувства (такие, как тревога и беспокойство, волнение и страх, 
спокойствие, безмятежность, облегчение, боль, страдание, влюбленность и 
привязанность, любовь и обожание, удивление, радость и восторг). Напр.: 
збірацца з духам -  собраться с духом -  sein Herz in die Hand nehmen (‘на
браться храбрости, смелости, решимости, побороть страх, волнение’); 
душа у  пят к схавалася -  душа в пятки уш ла  -  das Herz fie l in die Hosen 
( ‘испытывать сильный страх, испуг’). Как видим, фразеологические еди
ницы сопоставляемых языков имеют общее значение, однако разную вну
треннюю форму и компонентный состав. Компоненту душа в славянских 
языках соответствует компонент сердце в немецком языке. Такое расхожде
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ние можно объяснить тем, что в русском и белорусском языках понимание 
и осознание страха происходит через глубинные переживания и чувства, 
которые охватывают весь внутренний мир человека, в то время как в не
мецкой культуре осмысление страха, испуга происходит менее интенсивно 
и связано с определенным внутренним органом человека -  сердцем.

Вторую группу составляют фразеологизмы, описывающие личные 
качества человека (такие, как доброта, отзывчивость, равнодушие, жесто
кость, ненависть и злость, смелость и решительность, откровенность и до
верие, недоверие, преданность). Напр.: душа наросхрыст -  душа нарас
пашку -  das Herz in der Hand tragen ( ‘проявлять доверчивость, ничего не 
скрывать’). Несоответствия в компонентном составе и внутренней форме 
сопоставляемых фразеологизмов можно объяснить тем, что русскому че
ловеку свойственны такие черты характера, как добродушие, чистосердеч
ность, откровенность, в то время как в немецкой культуре, наоборот, про
слеживается сдержанность и рациональность.

Таким образом, базовые слои компонентов душа, сердце в белорус
ском, русском и немецком языках совпадают, однако имеют место и не
которые расхождения в интерпретационном поле данных компонентов, что 
объясняется национально-специфическими чертами восприятия языковой 
картины мира.

Сопоставительный анализ фразеологических единиц данных языков 
позволил нам выявить некоторые общие и специфические черты устойчи
вых единиц, актуализирующие важные для различных культур понятия, 
реалии и категории. Причиной возникновения таких черт являются как 
лингвистические, так и экстралингвистические факторы [9] -  особенности 
национального мировосприятия и различия в материальных и социальных 
условиях жизни.
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В статье описаны уровни и особенности реализации тональности в речи 
как одной из текстовых категорий. Рассматриваются история происхождения 
и существующие подходы к определению понятия «тональность», а также связь 
тональности с другими категориями. В любой текст автор закладывает свою 
эмоциональную оценку того, о чем сообщает. Выявить ее можно при помощи эмо
ционально окрашенной лексики, которая составляет основу тональности текста.

Ключевые слова: текст, тональность, уровни тональности, эмоциональный 
тон, содержание тональности, оценочность

The article describes the tonality implementation levels and features in speech 
as one o f  the text categories. The origin and existing approaches to the definition o f
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